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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 665/2012 

ze dne 20. července 2012, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 454/2011 o technické specifikaci pro interoperabilitu týkající se 
subsystému „využití telematiky v osobní dopravě“ transevropského železničního systému 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2008/57/ES ze dne 17. června 2008 o interoperabilitě želez­
ničního systému ve Společenství ( 1 ), a zejména na čl. 6 odst. 1 
uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 3 odst. 1 nařízení Komise (EU) 
č. 454/2011 ze dne 5. května 2011 o technické specifi­
kaci pro interoperabilitu týkající se subsystému „využití 
telematiky v osobní dopravě“ transevropského železnič­
ního systému ( 2 ) Evropská agentura pro železnice zavedla 
proces řízení změn technické dokumentace uvedené 
v příloze III uvedeného nařízení. V důsledku toho 
Evropská agentura pro železnice předložila dne 
20. prosince 2011 doporučení k aktualizaci přílohy III 

nařízení (EU) č. 454/2011 tak, aby odkazovala na tech­
nickou dokumentaci, která byla změněna v souladu 
s procesem řízení změn. 

(2) Nařízení (EU) č. 454/2011 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(3) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem výboru zřízeného podle čl. 29 odst. 1 směr­
nice 2008/57/ES, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha III nařízení Komise (EU) č. 454/2011 se nahrazuje 
přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 20. července 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA III 

Seznam technických dokumentů uvedených v této TSI 

Odkaz Název 

B.1. (V1.1.1) Počítačové generování a výměna údajů o tarifech určených k mezinárodnímu nebo zahraničnímu prodeji 
– přepravní doklady NRT 

B.2. (V1.1) Počítačové generování a výměna údajů o tarifech určených k mezinárodnímu a zahraničnímu prodeji – 
přepravní doklady s integrovanou rezervací (IRT) 

B.3. (V1.1) Počítačové generování a výměna údajů určených k mezinárodnímu nebo zahraničnímu prodeji – speciální 
nabídky 

B.4. (V1.1.1) Příručka pro zavedení zpráv EDIFACT týkajících se výměny údajů o jízdních řádech 

B.5. (V1.1) Elektronická rezervace sedadel/lůžek a elektronické vystavování cestovních dokumentů – výměna zpráv 

B.6. (V1.1) Elektronická rezervace sedadel/lůžek a elektronické vystavování cestovních dokumentů (normy RCT2) 

B.7. (V1.1.1) Mezinárodní přepravní doklad pro domácí tisk 

B.8. (V1.1) Standardní číselné kódování pro železniční podniky, provozovatele infrastruktury a jiné společnosti 
zapojené do železničních dopravních řetězců 

B.9. (V1.1) Standardní číselné kódování lokalit 

B.10 (V1.1) Elektronická rezervace pomoci pro osoby s omezenou schopností pohybu a orientace – výměna zpráv 

B.30. (V1.1) Schéma – katalog zpráv/souborů dat potřebný pro informování ŽP/PI o TAP TSI“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 666/2012 

ze dne 20. července 2012, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 2092/2004, (ES) č. 793/2006, (ES) č. 1914/2006, (ES) č. 1120/2009, 
(ES) č. 1121/2009, (ES) č. 1122/2009, (EU) č. 817/2010 a (EU) č. 1255/2010, pokud jde 
o oznamovací povinnosti v rámci společné organizace zemědělských trhů a režimy přímých 

podpor pro zemědělce 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména na 
čl. 192 odst. 2 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 73/2009 ze dne 19. ledna 
2009, kterým se stanoví společná pravidla pro režimy přímých 
podpor v rámci společné zemědělské politiky a kterým se 
zavádějí některé režimy podpor pro zemědělce a kterým se 
mění nařízení (ES) č. 1290/2005, (ES) č. 247/2006, (ES) 
č. 378/2007 a zrušuje nařízení (ES) č. 1782/2003 ( 2 ), a zejména 
na čl. 142 písm. q) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 792/2009 ze dne 31. srpna 
2009, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro před­
ávání informací a dokumentů členskými státy Komisi 
v rámci provádění společné organizace trhů, režimu 
přímých plateb, propagace zemědělských produktů 
a režimů platných pro nejvzdálenější regiony a menší 
ostrovy v Egejském moři ( 3 ), stanoví společná pravidla 
pro předávání informací a dokumentů příslušnými 
orgány členských států Komisi. Uvedená pravidla se vzta­
hují zejména na povinnost členských států používat 
informační systémy zpřístupněné Komisí a na ověření 
přístupových práv orgánů či jednotlivců oprávněných 
k zasílání oznámení. Uvedené nařízení kromě toho 
stanoví společné zásady platné pro informační systémy, 
aby bylo možno zaručit pravost, neporušenost a čitelnost 
dokumentů po celé období, během něhož mají být ucho­
vávány, a rovněž stanoví ochranu osobních údajů. 

(2) Podle nařízení (ES) č. 792/2009 musí být povinnost 
používat informační systémy v souladu s uvedeným naří­
zením stanovena v nařízeních zavádějících zvláštní ozna­
movací povinnost. 

(3) Komise vyvinula informační systém, který umožňuje 
elektronickou správu dokumentů a postupů v rámci 
jejích interních pracovních postupů a jejích vztahů 
s orgány podílejícími se na společné zemědělské politice. 

(4) Má se za to, že prostřednictvím tohoto systému je 
v souladu s nařízením (ES) č. 792/2009 možno plnit 
několik oznamovacích povinností, zejména ty stanovené 
v nařízeních Komise (ES) č. 2092/2004 ze dne 
8. prosince 2004, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
pro celní kvótu pro dovoz vykostěného sušeného hově­
zího masa pocházejícího ze Švýcarska ( 4 ), (ES) 
č. 793/2006 ze dne 12. dubna 2006, kterým se stanoví 
některá prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) 
č. 247/2006 ze dne 30. ledna 2006, kterým se stanoví 
zvláštní opatření v oblasti zemědělství ve prospěch 
nejvzdálenějších regionů Unie ( 5 ), (ES) č. 1914/2006 ze 
dne 20. prosince 2006, kterým se stanoví prováděcí 
pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1405/2006, kterým se 
stanoví zvláštní opatření v oblasti zemědělství ve 
prospěch menších ostrovů v Egejském moři ( 6 ), (ES) 
č. 1120/2009 ze dne 29. října 2009, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k režimu jednotné platby podle 
hlavy III nařízení Rady (ES) č. 73/2009, kterým se 
stanoví společná pravidla pro režimy přímých podpor 
v rámci společné zemědělské politiky a kterým se 
zavádějí některé režimy podpor pro zemědělce ( 7 ), (ES) 
č. 1121/2009 ze dne 29. října 2009, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 73/2009, 
pokud jde o režimy podpory pro zemědělce stanovené 
v hlavě IV a V uvedeného nařízení ( 8 ), (ES) č. 1122/2009 
ze dne 30. listopadu 2009, kterým se stanoví prováděcí 
pravidla k nařízení Rady (ES) č. 73/2009, pokud jde 
o podmíněnost, modulaci a integrovaný administrativní 
a kontrolní systém v rámci režimů přímých podpor pro 
zemědělce stanovených v uvedeném nařízení, a k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde podmíněnost 
v rámci režimu přímé podpory pro odvětví vína ( 9 ), 
(EU) č. 817/2010 ze dne 16. září 2010, kterým se 
stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) 
č. 1234/2007, pokud jde o požadavky na poskytování 
vývozních náhrad v souvislosti s řádným zacházením se 
živým skotem během přepravy ( 10 ), (EU) č. 1255/2010 ze 
dne 22. prosince 2010, kterým se stanoví prováděcí 
pravidla pro dovozní celní kvóty produktů kategorie
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„baby beef“ pocházejících z Bosny a Hercegoviny, Chor­
vatska, Bývalé jugoslávské republiky Makedonie, Černé 
Hory a Srbska ( 1 ). 

(5) V zájmu účinné správy a s přihlédnutím ke zkušenostem 
by měla být některá oznámení v uvedených nařízeních 
buď zjednodušena a blíže vymezena, nebo zrušena. 

(6) Proto je třeba změnit nařízení (ES) č. 2092/2004, (ES) 
č. 793/2006, (ES) č. 1914/2006, (ES) č. 1120/2009, (ES) 
č. 1121/2009, (ES) č. 1122/2009, (EU) č. 817/2010 
a (EU) č. 1255/2010. 

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro přímé platby a Řídícího 
výboru pro společnou organizaci zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (EC) č. 2092/2004 se mění takto: 

1) V článku 7a se odstavce 2 a 3 nahrazují tímto: 

„2. Členské státy oznámí Komisi podrobnosti o množ­
stvích produktů propuštěných do volného oběhu v souladu 
s článkem 4 nařízení (ES) č. 1301/2006. 

3. Oznámení uvedená v odstavci 1 se podávají v souladu 
s nařízením Komise (ES) č. 792/2009 (*) a použijí se kate­
gorie produktů uvedené v příloze V nařízení (ES) 
č. 382/2008. 

___________ 
(*) Úř. věst. L 228, 1.9.2009, s. 3.“ 

2) Přílohy IV, V a VI se zrušují. 

Článek 2 

Nařízení (ES) č. 793/2006 se mění takto: 

1) V článku 47 se doplňuje nový odstavec 3, který zní: 

„3. Oznámení uvedená v tomto článku se podávají 
v souladu s nařízením Komise (ES) č. 792/2009 (*). 

___________ 
(*) Úř. věst. L 228, 1.9.2009, s. 3.“ 

2) V článku 48 se doplňuje nový odstavec 3, který zní: 

„3. Sdělení a zprávy uvedené v čl. 28 odst. 1 a 2 nařízení 
(ES) č. 247/2006 se podávají a předkládají v souladu s naří­
zením (ES) č. 792/2009.“ 

Článek 3 

Nařízení (ES) č. 1914/2006 se mění takto: 

1) V článku 32 se doplňuje nový odstavec 3, který zní: 

„3. Sdělení uvedená v tomto článku se podávají v souladu 
s nařízením Komise (ES) č. 792/2009 (*). 

___________ 
(*) Úř. věst. L 228, 1.9.2009, s. 3.“ 

2) V článku 33 se doplňuje nový odstavec 3, který zní: 

„3. Sdělení a zprávy uvedené v čl. 17 odst. 1 a 2 nařízení 
(ES) č. 1405/2006 se podávají v souladu s nařízením (ES) 
č. 792/2009.“ 

Článek 4 

V nařízení (ES) č. 1120/2009 se vkládá nový článek 51a, který 
zní: 

„Článek 51a 

Oznámení uvedená v tomto nařízení, s výjimkou čl. 51 odst. 
4, se podávají v souladu s nařízením Komise (ES) 
č. 792/2009 (*). 

Oznámení uvedená v čl. 52 odst. 3 se provádějí v souladu 
s nařízením Komise (ES) č. 792/2009 až od 1. ledna 2013. 

___________ 
(*) Úř. věst. L 228, 1.9.2009, s. 3.“ 

Článek 5 

Nařízení (ES) č. 1121/2009 se mění takto: 

1) Ustanovení čl. 4 odst. 1 se mění takto: 

a) první, druhá a třetí odrážka písm. a) bodu i) se zrušují; 

b) písmeno b) se zrušuje; 

c) písmeno c) se mění takto: 

i) první a druhá odrážka bodu i) se zrušují; 

ii) bod ii) se zrušuje; 

d) písmena d) a e) se zrušují. 

2) Vkládá se nový článek 94a, který zní: 

„Článek 94a 

Oznámení uvedená v tomto nařízení se podávají v souladu 
s nařízením Komise (ES) č. 792/2009 (*). 

___________ 
(*) Úř. věst. L 228, 1.9.2009, s. 3.“ 

Článek 6 

V článku 84 nařízení (ES) č. 1122/2009 se odstavec 6 nahra­
zuje tímto:
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„6. Oznámení uvedená v článku 40 a v odstavcích 2 a 5 
tohoto článku se provádějí v souladu s nařízením Komise 
(ES) č. 792/2009 (*). 

___________ 
(*) Úř. věst. L 228, 1.9.2009, s. 3.“ 

Článek 7 

V článku 8 nařízení (EU) č. 817/2010 se doplňuje nový odsta­
vec, který zní: 

„Sdělení uvedená v tomto článku se podávají v souladu s naří­
zením Komise (ES) č. 792/2009 (*). 

___________ 
(*) Úř. věst. L 228, 1.9.2009, s. 3.“ 

Článek 8 

Nařízení (EU) č. 1255/2010 se mění takto: 

1) V článku 8 se odstavce 2 a 3 nahrazují tímto: 

„2. Členské státy oznámí Komisi podrobnosti o množ­
stvích produktů propuštěných do volného oběhu v souladu 
s článkem 4 nařízení (ES) č. 1301/2006. 

3. Oznámení uvedená v odstavci 1 se podávají v souladu 
s nařízením Komise (ES) č. 792/2009 (*) a použijí se kate­
gorie produktů uvedené v příloze V nařízení (ES) 
č. 382/2008. 

___________ 
(*) Úř. věst. L 228, 1.9.2009, s. 3.“ 

2) Přílohy VIII, IX a X se zrušují. 

Článek 9 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se od 16. srpna 2012. Výjimku tvoří články 1 a 8, které 
se použijí ode dne 1. ledna 2013. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 20. července 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 667/2012 

ze dne 20. července 2012 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 20. července 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS L 194/6 Úřední věstník Evropské unie 21.7.2012 

( 1 ) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1.



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0707 00 05 TR 95,4 
ZZ 95,4 

0709 93 10 TR 99,0 
ZZ 99,0 

0805 50 10 AR 95,5 
BO 97,8 
TR 52,0 
UY 104,0 
ZA 91,1 
ZZ 88,1 

0808 10 80 AR 127,6 
BR 94,1 
CL 116,7 
CN 126,4 
NZ 130,5 
US 146,3 
UY 52,1 
ZA 101,9 
ZZ 112,0 

0808 30 90 AR 129,7 
CL 120,2 
ZA 107,0 
ZZ 119,0 

0809 10 00 TR 169,0 
ZZ 169,0 

0809 29 00 TR 360,4 
ZZ 360,4 

0809 30 TR 178,7 
ZZ 178,7 

0809 40 05 BA 74,7 
ZZ 74,7 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 668/2012 

ze dne 20. července 2012 

o vydávání dovozních licencí a o přidělení dovozních práv pro žádosti podané během prvních 
sedmi dnů července 2012 v rámci celních kvót pro drůbeží maso otevřených nařízením (ES) 

č. 616/2007 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty (dále jen 
„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne 
31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě 
dovozních celních kvót pro zemědělské produkty, které 
podléhají režimu dovozních licencí ( 2 ), a zejména na čl. 7 
odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 616/2007 ( 3 ) byly otevřeny 
celní kvóty pro dovoz produktů v odvětví drůbežího 
masa pocházejícího z Brazílie, Thajska a jiných třetích 
zemí. 

(2) Žádosti o dovozní licence podané v případě skupin 1, 2, 
4, 6, 7 a 8 během prvních sedmi dnů července 2012 pro 
podobdobí od 1. října do 31. prosince 2012 převyšují 
pro některé kvóty dostupná množství. Je proto třeba 
stanovit, v jakém rozsahu mohou být dovozní licence 

vydávány, a to stanovením koeficientu přidělení, který se 
použije pro požadovaná množství. 

(3) Žádosti o dovozní práva podané během prvních sedmi 
dnů července 2012 pro podobdobí od 1. října do 
31. prosince 2012 převyšují v případě skupiny 5 
dostupná množství. Je proto třeba stanovit, v jakém 
rozsahu mohou být dovozní práva přidělena, a to stano­
vením koeficientu přidělení, který se použije pro poža­
dovaná množství, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Na žádosti o dovozní licence podané podle nařízení (ES) 
č. 616/2007 pro podobdobí od 1. října do 31. prosince 2012 
v případě skupin 1, 2, 4, 6, 7 a 8 se vztahují koeficienty 
přidělení uvedené v příloze tohoto nařízení. 

2. Na žádosti o dovozní práva podané podle nařízení (ES) 
č. 616/2007 v případě skupiny 5 pro podobdobí od 1. října do 
31. prosince 2012 se vztahují koeficienty přidělení uvedené 
v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 21. července 2012. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 20. července 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Číslo skupiny Pořadové číslo 
Koeficient přidělení pro žádosti o dovozní licence podané pro podobdobí od 

1.10.2012 do 31.12.2012 
(v %) 

1 09.4211 0,573392 

6 09.4216 1,345898 

Číslo skupiny Pořadové číslo 
Koeficient přidělení pro žádosti o dovozní práva podané pro podobdobí od 

1.10.2012 do 31.12.2012 
(v %) 

5 09.4215 0,958773
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 669/2012 

ze dne 20. července 2012, 

kterým se stanoví koeficienty přidělení pro vydávání dovozních licencí na produkty v odvětví 
cukru v rámci některých celních kvót, o něž bylo zažádáno od 1. do 7. července 2012, a kterým 

se pozastavuje podávání žádostí o tyto licence 

KOMISE EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne 
31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě 
dovozních celních kvót pro zemědělské produkty, které 
podléhají režimu dovozních licencí ( 2 ), a zejména na čl. 7 
odst. 2 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 891/2009 ze dne 25. září 
2009 o otevření a správě některých celních kvót Společenství 
v odvětví cukru ( 3 ), a zejména na čl. 5 odst. 2 uvedeného naří­
zení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Množství, na něž se vztahují žádosti o dovozní licence 
podané příslušným orgánům od 1. do 7. července 2012 
v souladu s nařízením (ES) č. 891/2009, překračují 
množství dostupná pro pořadové číslo 09.4321. 

(2) Za těchto okolností by měl být v souladu s nařízením 
(ES) č. 1301/2006 stanoven koeficient přidělení umož­ 
ňující vydávání licencí pro pořadové číslo 09.4321. Podá­
vání dalších žádostí o licence pro toto pořadové číslo by 
mělo být v souladu s nařízením (ES) č. 891/2009 poza­
staveno až do konce hospodářského roku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Množství, na která byly podány žádosti o dovozní licence 
podle nařízení (ES) č. 891/2009 od 1. do 7. července 2012, se 
vynásobí koeficienty přidělení uvedenými v příloze tohoto naří­
zení. 

2. Podávání dalších žádostí o licence, jež odpovídají pořa­
dovým číslům uvedeným v příloze, se pozastavuje do konce 
hospodářského roku 2011/2012. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 20. července 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Koncesní cukr CXL 

Hospodářský rok 2011/2012 

Žádosti podané od 1.7.2012 do 7.7.2012 

Pořadové číslo Země Koeficient přidělení 
(%) Další žádosti 

09.4317 Austrálie — pozastaveno 

09.4318 Brazílie — pozastaveno 

09.4319 Kuba — pozastaveno 

09.4320 Ostatní třetí země — pozastaveno 

09.4321 Indie 9,090909 pozastaveno 

— Nevztahuje se na tuto zemi. Komisi nebyla zaslána žádná žádost o licenci. 

Cukr z balkánských zemí 

Hospodářský rok 2011/2012 

Žádosti podané od 1.7.2012 do 7.7.2012 

Pořadové číslo Země Koeficient přidělení (%) Další žádosti 

09.4324 Albánie — 

09.4325 Bosna a Hercegovina ( 1 ) 

09.4326 Srbsko ( 1 ) 

09.4327 Bývalá jugoslávská republika Make­
donie 

— 

09.4328 Chorvatsko — 

— Nevztahuje se na tuto zemi. Komisi nebyla zaslána žádná žádost o licenci. 
( 1 ) Nevztahuje se na tuto zemi. Žádosti nepřesahují dostupná množství a vyhovuje se jim v plném rozsahu. 

Cukr výjimečného a průmyslového dovozu 

Hospodářský rok 2011/2012 

Žádosti podané od 1.7.2012 do 7.7.2012 

Pořadové číslo Typ Koeficient přidělení 
(%) Další žádosti 

09.4380 Výjimečný — 

09.4390 Průmyslový — 

— Nevztahuje se na tuto zemi. Komisi nebyla zaslána žádná žádost o licenci.
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 17. července 2012, 

kterým se mění přílohy I až IV rozhodnutí 2006/168/ES, pokud jde o některé požadavky na 
veterinární osvědčení pro dovoz embryí skotu do Unie 

(oznámeno pod číslem C(2012) 4816) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/414/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/556/EHS ze dne 25. září 1989 
o veterinárních otázkách obchodu s embryi skotu ve Společen­
ství a dovozů těchto embryí ze třetích zemí ( 1 ), a zejména na čl. 
7 odst. 1 a čl. 9 odst. 1 první pododstavec písm. b) uvedené 
směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Rozhodnutí Komise 2006/168/ES ze dne 4. ledna 2006, 
kterým se stanoví veterinární podmínky a požadavky na 
veterinární osvědčení pro dovoz embryí skotu do Spole­ 
čenství a kterým se ruší rozhodnutí 2005/217/ES ( 2 ), 
stanoví v příloze I seznam třetích zemí, z nichž členské 
státy povolují dovoz embryí skotu (dále jen „embrya“). 
Stanoví také doplňkové záruky týkající se konkrétních 
nákaz zvířat, které mají určité třetí země uvedené 
v dané příloze poskytnout. 

(2) V rozhodnutí 2006/168/ES se rovněž stanoví, že členské 
státy povolí dovoz embryí, která jsou v souladu s veteri­
nárními požadavky uvedenými ve vzorových veterinár­
ních osvědčeních v přílohách II, III a IV uvedeného 
rozhodnutí. 

(3) Veterinární požadavky týkající se katarální horečky ovcí 
ve vzorovém veterinárním osvědčení v přílohách II, III 
a IV rozhodnutí 2006/168/ES jsou založeny na doporu­ 
čeních kapitoly 8.3 Kodexu zdraví suchozemských živo­ 
čichů Světové organizace pro zdraví zvířat (OIE), která se 
týká katarální horečky ovcí. Uvedená kapitola obsahuje 
celou řadu opatření ke zmírnění rizik zaměřených buď 
na ochranu hostitelů z řad savců před expozicí vektoru 
infekce, nebo na inaktivaci viru protilátkami. 

(4) Světová organizace pro zdraví zvířat dále v rámci Kodexu 
zdraví suchozemských živočichů stanovila kapitolu 
o dozoru nad členovci, kteří jsou přenašeči nákaz zvířat. 
V ní uvedená doporučení nezahrnují sledování přežvý­
kavců na protilátky virů Simbu, jako jsou viry Akabane 
a Aino čeledi Bunyaviridae, což bylo v minulosti do doby, 
než bylo k dispozici více informací o šíření těchto nákaz, 
považováno za úspornou metodu stanovení výskytu 
vektorů katarální horečky ovcí. 

(5) Světová organizace pro zdraví zvířat rovněž nákazy 
Akabane a Aino neuvádí v Kodexu zdraví suchozem­
ských živočichů. Požadavek každoročního vyšetření na 
tyto nákazy k prokázání nepřítomnosti vektoru by 
proto měl být v příloze I rozhodnutí 2006/168/ES 
a ve vzorovém veterinárním osvědčení v příloze II, III 
a IV uvedeného rozhodnutí zrušen. 

(6) Kromě toho byly uzavřeny dvoustranné dohody mezi 
Unií a některými třetími zeměmi, které obsahují zvláštní 
podmínky pro dovoz embryí do Unie. V zájmu jedno­
tnosti by proto v případě, že tyto dvoustranné dohody 
obsahují specifické podmínky a vzorová veterinární 
osvědčení pro dovoz, měly být místo podmínek 
a vzorů stanovených v rozhodnutí 2006/186/ES použity 
uvedené podmínky a vzory. 

(7) Nákazový status ve Švýcarsku je rovnocenný statusu 
členských států. Proto je vhodné, aby embrya získaná 
in vivo a vyprodukovaná in vitro dovážená do Unie 
z uvedené třetí země byla doprovázena veterinárním 
osvědčením vypracovaným v souladu se vzorem osvěd­ 
čení pro obchod uvnitř Unie, které se používá v případě 
obchodu s embryi skotu v rámci Unie a které je uvedeno 
v příloze C směrnice 89/556/EHS. Dané osvědčení by 
mělo zohlednit úpravy stanovené v dodatku 2 kapitole 
VI oddíle B bodě 2 přílohy 11 Dohody mezi Evropským 
společenstvím a Švýcarskou konfederací o obchodu se 
zemědělskými produkty, schválené rozhodnutím Rady 
a Komise 2002/309/ES, Euratom týkajícím se dohody 
o vědeckotechnické spolupráci, ze dne 4. dubna 2002 
o uzavření sedmi dohod se Švýcarskou konfederací ( 3 ).
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(8) Směrnicí 89/556/EHS byl jako třetí země s nákazovým 
statusem rovnocenným statusu členských států pro 
dovoz embryí získaných in vivo rovněž uznán Nový 
Zéland. 

(9) Proto je vhodné, aby embrya získaná in vivo, která byla 
odebrána na Novém Zélandu a z této třetí země 
dovezena do Unie, byla doprovázena zjednodušeným 
osvědčením vypracovaným v souladu s příslušným 
vzorovým veterinárním osvědčením stanoveným v příloze 
IV rozhodnutí Komise 2003/56/ES ze dne 24. ledna 
2003 o veterinárních osvědčeních pro dovoz živých 
zvířat a živočišných produktů z Nového Zélandu ( 1 ) 
v souladu s Dohodou mezi Evropským společenstvím 
a Novým Zélandem o hygienických opatřeních použitel­
ných při obchodu s živými zvířaty a živočišnými produk­
ty ( 2 ), schválenou rozhodnutím Rady 97/132/ES ( 3 ). 

(10) Rozhodnutí Komise 2007/240/ES ( 4 ) stanoví, že předklá­
dání různých veterinárních osvědčení a osvědčení o zdra­
votní nezávadnosti vyžadovaných pro dovoz živých 
zvířat, spermatu, embryí, vajíček a produktů živočišného 
původu do Unie probíhá na základě jednotných vzorů 
veterinárních osvědčení uvedených v příloze I uvedeného 
rozhodnutí. V zájmu jednotnosti a zjednodušení právních 
předpisů Unie by vzorová veterinární osvědčení stano­
vená v přílohách II, III a IV rozhodnutí 2006/168/ES 
měla zohledňovat rozhodnutí 2007/240/ES. 

(11) Přílohy I až IV rozhodnutí 2006/168/ES by proto měly 
být odpovídajícím způsobem změněny. 

(12) Aby nedošlo k narušení obchodu, mělo by být za urči­
tých podmínek v přechodném období povoleno použí­
vání veterinárních osvědčení vydaných v souladu 
s rozhodnutím 2006/168/ES ve znění platném před 
zavedením změn na základě tohoto rozhodnutí. 

(13) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Přílohy I až IV rozhodnutí 2006/168/ES se mění v souladu 
s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Po přechodné období do 30. června 2013 budou členské státy 
nadále povolovat dovoz zásilek embryí skotu ze třetích zemí, 
které jsou doprovázeny veterinárním osvědčením vydaným 
nejpozději 31. května 2013 v souladu se vzory stanovenými 
v přílohách II, III a IV rozhodnutí 2006/168/ES ve znění 
platném před zavedením změn na základě tohoto rozhodnutí. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí se použije ode dne 1. ledna 2013. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 17. července 2012. 

Za Komisi 
John DALLI 
člen Komise
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PŘÍLOHA 

Přílohy I až IV rozhodnutí 2006/168/ES se nahrazují tímto: 

„PŘÍLOHA I 

Kód ISO Třetí země Použitelné veterinární osvědčení 

AR Argentina PŘÍLOHA II PŘÍLOHA III PŘÍLOHA IV 

AU Austrálie PŘÍLOHA II PŘÍLOHA III PŘÍLOHA IV 

CA Kanada PŘÍLOHA II PŘÍLOHA III PŘÍLOHA IV 

CH Švýcarsko (*) PŘÍLOHA II PŘÍLOHA III PŘÍLOHA IV 

HR Chorvatsko PŘÍLOHA II PŘÍLOHA III PŘÍLOHA IV 

IL Izrael PŘÍLOHA II PŘÍLOHA III PŘÍLOHA IV 

MK Bývalá jugoslávská republika 
Makedonie (**) 

PŘÍLOHA II PŘÍLOHA III PŘÍLOHA IV 

NZ Nový Zéland (***) PŘÍLOHA II PŘÍLOHA III PŘÍLOHA IV 

US Spojené státy PŘÍLOHA II PŘÍLOHA III PŘÍLOHA IV 

(*) Osvědčení, která se v případě embryí získaných in vivo a vyprodukovaných in vitro použijí pro dovoz ze Švýcarska, jsou stanovena 
v příloze C směrnice 89/556/EHS, s úpravami uvedenými v dodatku 2 kapitole VI oddíle B bodě 2 přílohy 11 Dohody mezi 
Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o obchodu se zemědělskými produkty, schválené rozhodnutím Rady a Komise 
2002/309/ES, Euratom týkajícím se dohody o vědeckotechnické spolupráci, ze dne 4. dubna 2002 o uzavření sedmi dohod se 
Švýcarskou konfederací. 

(**) Prozatímní kód, kterým není dotčeno konečné označení země, které bude stanoveno po ukončení jednání probíhajících v současné 
době v Organizaci spojených národů. 

(***) Osvědčení, které se v případě embryí získaných in vivo použije pro dovoz z Nového Zélandu, je stanoveno v příloze IV rozhodnutí 
Komise 2003/56/ES ze dne 24. ledna 2003 o veterinárních osvědčeních pro dovoz živých zvířat a živočišných produktů z Nového 
Zélandu (týká se pouze embryí odebraných na Novém Zélandu) v souladu s Dohodou mezi Evropským společenstvím a Novým 
Zélandem o hygienických opatřeních použitelných při obchodu s živými zvířaty a živočišnými produkty, schválenou rozhodnutím 
Rady 97/132/ES.

CS L 194/14 Úřední věstník Evropské unie 21.7.2012



PŘÍLOHA II 

Vzorové veterinární osvědčení pro dovoz embryí skotu získaných in vivo, která byla odebrána v souladu se 
Směrnicí Rady 89/556/EHS
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PŘÍLOHA III 

Vzorové veterinární osvědčení pro dovoz embryí skotu vyprodukovaných in vitro, která byla počata za použití 
spermatu splňujícího požadavky Směrnice Rady 88/407/EHS
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PŘÍLOHA IV 

Vzorové veterinární osvědčení pro dovoz embryí skotu vyprodukovaných in vitro, která byla počata za použití 
spermatu pocházejícího z inseminačních stanic nebo středisek pro skladování spermatu schválených příslušným 

orgánem vyvážející země
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 18. července 2012, 

kterým se mění prováděcí rozhodnutí 2011/630/EU, pokud jde o veterinární požadavky týkající se 
katarální horečky ovcí a virů Simbu 

(oznámeno pod číslem C(2012) 4882) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/415/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 88/407/EHS ze dne 14. června 
1988 o veterinárních požadavcích na obchod se spermatem 
skotu uvnitř Společenství a na jeho dovoz ( 1 ), a zejména na 
čl. 10 odst. 2 první pododstavec a čl. 11 odst. 2 uvedené 
směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí rozhodnutí Komise 2011/630/EU ze dne 
20. září 2011 o dovozu spermatu skotu do Unie ( 2 ) 
stanoví seznam třetích zemí, z nichž členské státy povo­
lují dovoz spermatu skotu a doplňkové záruky týkající se 
konkrétních nákaz zvířat, které mají určité třetí země 
uvedené v příloze I daného rozhodnutí poskytnout. 
Stanoví také požadavky na osvědčení pro dovoz sper­
matu do Unie. 

(2) Vzor veterinárního osvědčení v příloze II části 1 oddíle 
A prováděcího rozhodnutí 2011/630/EU zahrnuje vete­
rinární požadavky pro dovoz spermatu skotu odebra­
ného, zpracovaného a skladovaného v souladu se směr­
nicí 88/407/EHS ve znění směrnice Rady 2003/43/ES ( 3 ) 
do Unie. 

(3) Na základě stávajících veterinárních požadavků týkajících 
se katarální horečky ovcí ve vzorovém veterinárním 
osvědčení v příloze II části 1 oddíle A prováděcího 
rozhodnutí 2011/630/EU musí dárcovská zvířata 
splňovat podmínky pro dovoz spermatu skotu stanovené 
v kapitole o katarální horečce ovcí Kodexu zdraví sucho­
zemských živočichů Světové organizace pro zdraví zvířat 
(OIE). Uvedená kapitola obsahuje celou řadu opatření ke 
zmírnění rizik zaměřených buď na ochranu hostitelů 
z řad savců před expozicí vektoru infekce, nebo na 
inaktivaci viru protilátkami. V zájmu právní jistoty je 
vhodné, aby uvedený vzor veterinárního osvědčení 
jasně stanovil příslušné požadavky a záruky, které musí 
poskytnout vyvážející třetí země, v závislosti na epizo­
otologické situaci. 

(4) Světová organizace pro zdraví zvířat dále v rámci Kodexu 
zdraví suchozemských živočichů stanovila kapitolu 
o dozoru nad členovci, kteří jsou přenašeči nákaz zvířat. 
V ní uvedená doporučení nezahrnují sledování přežvý­
kavců na protilátky virů Simbu, jako jsou viry Akabane 
a Aino čeledi Bunyaviridae, což bylo v minulosti do doby, 
než bylo k dispozici více informací o šíření těchto nákaz, 
považováno za úspornou metodu stanovení výskytu 
vektorů katarální horečky ovcí. 

(5) Světová organizace pro zdraví zvířat rovněž nákazy 
Akabane a Aino neuvádí v Kodexu zdraví suchozem­
ských živočichů. Požadavek každoročního vyšetření na 
tyto nákazy k prokázání nepřítomnosti vektoru by 
proto měl být v příloze I prováděcího rozhodnutí 
2011/630/EU a ve vzorovém veterinárním osvědčení 
v příloze II části 1 oddíle A uvedeného rozhodnutí 
zrušen. 

(6) Prováděcí rozhodnutí 2011/630/EU by proto mělo být 
odpovídajícím způsobem změněno. 

(7) Aby nedošlo k narušení obchodu, mělo by být za urči­
tých podmínek v přechodném období povoleno použí­
vání veterinárních osvědčení vydaných v souladu 
s prováděcím rozhodnutím 2011/630/EU ve znění 
platném před zavedením změn na základě tohoto 
rozhodnutí. 

(8) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Přílohy prováděcího rozhodnutí 2011/630/EU se mění v souladu 
s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Na přechodné období do 30. června 2013 povolí členské státy 
dovoz spermatu a zásob spermatu ze třetích zemí, které jsou 
doprovázeny veterinárním osvědčením vydaným nejpozději 
31. května 2013 v souladu se vzorovým osvědčením uvedeným 
v příloze II části 1 oddíle A prováděcího rozhodnutí 
2011/630/EU ve znění platném před zavedením změn na 
základě tohoto rozhodnutí.
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Článek 3 

Toto rozhodnutí se použije ode dne 1. ledna 2013. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 18. července 2012. 

Za Komisi 
John DALLI 
člen Komise
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PŘÍLOHA 

1. Příloha I se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA I 

Seznam třetích zemí nebo jejich částí, z nichž členské státy povolují dovoz spermatu skotu 

Kód ISO Název třetí země 

Poznámky 

Popis území 
(v příslušných případech) Doplňkové záruky 

AU Austrálie Doplňková záruka týkající se 
vyšetření stanoveného v bodě 
II.5.4.1 osvědčení v příloze II 
oddíle A části 1 je povinná. 

CA Kanada (*) 

CH Švýcarsko (**) 

CL Chile 

GL Grónsko 

HR Chorvatsko 

IS Island 

NZ Nový Zéland 

PM Saint-Pierre a Miquelon 

US Spojené státy Doplňková záruka stanovená 
v bodě II.5.4.1 osvědčení v příloze 
II oddíle A části 1 je povinná. 

(*) Osvědčení, které se použije pro dovoz z Kanady, je stanoveno v rozhodnutí Komise 2005/290/ES ze dne 4. dubna 2005 
o zjednodušených osvědčeních pro dovoz spermatu skotu a čerstvého vepřového masa z Kanady a o změně rozhodnutí 
2004/639/ES (pouze pro sperma odebrané v Kanadě) v souladu s Dohodou mezi Evropským společenstvím a vládou Kanady 
o hygienických opatřeních na ochranu lidského zdraví a zdraví zvířat při obchodu s živými zvířaty a živočišnými produkty, 
schválenou rozhodnutím Rady 1999/201/ES. 

(**) Osvědčení, která se použijí pro dovoz ze Švýcarska, jsou stanovena v příloze D směrnice 88/407/EHS, s úpravami uvedenými 
v dodatku 2 kapitole VII oddíle B bodě 4 přílohy 11 Dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o obchodu 
se zemědělskými produkty, schválené rozhodnutím Rady a Komise 2002/309/ES, Euratom týkajícím se dohody o vědeckotechnické 
spolupráci, ze dne 4. dubna 2002 o uzavření sedmi dohod se Švýcarskou konfederací.“
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2. Oddíl A v části 1 přílohy II se nahrazuje tímto: 

„ODDÍL A 

Vzor 1 – Veterinární osvědčení použitelné pro dovoz a tranzit spermatu skotu odebraného, zpracovaného 
a skladovaného v souladu se směrnicí Rady 88/407/EHS ve znění směrnice 2003/43/ES odeslaného 

z inseminační stanice, ve které bylo sperma odebráno
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 19. července 2012, 

kterým se povolují metody třídění jatečně upravených těl prasat v Belgii 

(oznámeno pod číslem C(2012) 4933) 

(Pouze francouzské a nizozemské znění je závazné) 

(2012/416/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména na 
čl. 43 písm. m) ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Ustanovení přílohy V části B oddílu IV bodu 1 nařízení 
(ES) č. 1234/2007 stanoví, že pro účely klasifikace 
jatečně upravených těl prasat se podíl libového masa 
hodnotí pomocí metod povolených Komisí, jimiž 
mohou být pouze statisticky ověřené metody vyhodno­
cování založené na fyzickém měření jedné nebo více 
anatomických částí jatečně upraveného těla prasete. Před­
pokladem pro schválení metody třídění je to, že chyba 
statistického odhadu nepřekročí stanovenou maximální 
toleranci. Uvedená tolerance je vymezena v čl. 23 odst. 
3 nařízení Komise (ES) č. 1249/2008 ze dne 10. prosince 
2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro zavádění 
klasifikačních stupnic Společenství pro jatečně upravená 
těla skotu, prasat a ovcí a pro ohlašování jejich cen ( 2 ). 

(2) Rozhodnutím 97/107/ES ( 3 ) schválila Komise používání 
pěti metod třídění jatečně upravených těl prasat v Belgii. 

(3) Vzhledem ke změnám v populaci prasat podhodnocují 
v současnosti vzorce použité u těchto metod podíl libo­
vého masa. Je proto nezbytné aktualizovat vzorce povo­
lených metod a zavést a používat tři nové metody 
třídění. 

(4) Belgie požádala Komisi, aby povolila osm metod třídění 
jatečně upravených těl prasat na jejím území, a předložila 
podrobný popis pokusné disekce s uvedením zásad, na 
nichž jsou tyto metody založeny, výsledky pokusné 
disekce a rovnice používané ke stanovení procentního 
podílu libového masa v protokolu podle čl. 23 odst. 4 
nařízení (ES) č. 1249/2008. 

(5) Z vyhodnocení uvedené žádosti vyplývá, že podmínky 
pro povolení dotyčných metod třídění jsou splněny. 
Uvedené metody třídění by proto měly být v Belgii povo­
leny. 

(6) Změny přístrojů nebo metod třídění by neměly být 
povoleny, ledaže jsou výslovně schváleny prováděcím 
rozhodnutím Komise. 

(7) Z důvodu jasnosti a právní jistoty by rozhodnutí 
97/107/ES mělo být zrušeno. 

(8) S ohledem na technické okolnosti při zavádění nových 
zařízení a nových rovnic je vhodné do 30. září 2012 
nadále používat metodu třídění jatečně upravených těl 
prasat, jež byla povolena v souladu s rozhodnutím 
97/107/ES. 

(9) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Pro třídění jatečně upravených těl prasat podle části B oddílu IV 
bodu 1 přílohy V nařízení (ES) č. 1234/2007 se v Belgii povo­
lují tyto metody: 

a) přístroj „Capteur Gras/Maigre – Sydel (CGM)“ a odpovídající 
metody vyhodnocování, podrobně uvedené v části 1 přílohy; 

b) přístroj „Giralda Choirometer Pork Grader (PG 200)“ a odpo­
vídající metody vyhodnocování, podrobně uvedené v části 2 
přílohy; 

c) přístroj „Hennessy Grading Probe (HGP 4)“ a odpovídající 
metody vyhodnocování, podrobně uvedené v části 3 přílohy; 

d) přístroj „Fat-O-Meat’er (FOM II)“ a odpovídající metody 
vyhodnocování, podrobně uvedené v části 4 přílohy; 

e) přístroj „OptiScan TP“ a odpovídající metody vyhodnoco­
vání, podrobně uvedené v části 5 přílohy;
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f) přístroj „CSB Image-Meater“ a odpovídající metody vyhodno­
cování, podrobně uvedené v části 6 přílohy; 

g) přístroj „VCS 2000“ a odpovídající metody vyhodnocování, 
podrobně uvedené v části 7 přílohy; 

h) přístroj „AutoFOM III“ a odpovídající metody vyhodnoco­
vání, podrobně uvedené v části 8 přílohy. 

Článek 2 

Změny schválených přístrojů nebo schválených metod vyhod­
nocování nejsou povoleny, ledaže jsou uvedené změny výslovně 
schváleny prováděcím rozhodnutím Komise. 

Článek 3 

Rozhodnutí 97/107/ES se zrušuje. 

Belgie však může až do 30. září 2012 i nadále používat metody 
třídění jatečně upravených těl prasat povolené podle rozhodnutí 
97/107/ES. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí je určeno Belgickému království. 

V Bruselu dne 19. července 2012. 

Za Komisi 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

METODY TŘÍDĚNÍ JATEČNĚ UPRAVENÝCH TĚL PRASAT V BELGII 

ČÁST 1 

Capteur gras/maigre – SYDEL (CGM) 

1. Pravidla stanovená v této části se použijí při třídění jatečně upravených těl prasat pomocí přístroje známého jako 
„Capteur Gras/Maigre — Sydel (CGM)“. 

2. Tento přístroj je vybaven sondou Sydel s velkým rozlišením o průměru 8 mm, diodou (Honeywell) vyzařující infra­ 
červené světlo a dvěma světelnými senzory (Honeywell). Operační vzdálenost je v rozpětí 0 až 105 mm. Výsledky 
měření se přepočtou na odhadovaný podíl libového masa pomocí samotného přístroje CGM. 

3. Podíl libového masa v jatečně upraveném těle se vypočítá podle tohoto vzorce: 

Ŷ = 66,09149 – 0,82047 × X 1 + 0,10762 × X 2 

kde 

Ŷ = odhadovaný procentní podíl libového masa v jatečně upraveném těle, 

X 1 = tloušťka hřbetního sádla (včetně kůže) v milimetrech, naměřená 6 centimetrů od dělicí čáry jatečně upraveného 
těla mezi třetím a čtvrtým posledním žebrem, 

X 2 = tloušťka nejdelšího zádového svalu v milimetrech měřená ve stejné době, na stejném místě a stejným způsobem 
jako u X 1 . 

Tento vzorec platí pro jatečně upravená těla o hmotnosti 60 až 130 kg. 

ČÁST 2 

Giralda choirometer pork grader (PG200) 

1. Pravidla stanovená v této části se použijí při třídění jatečně upravených těl prasat pomocí přístroje známého jako 
„Giralda Choirometer Pork Grader (PG 200)“. 

2. Přístroj PG200 je vybaven sondou (Siemens KOM 2110) o šířce 6 mm, světelnou diodou (LED Siemens F 28) 
a světelným senzorem (Siemens F 232). Operační vzdálenost je v rozpětí 0 až 125 mm. Výsledky měření se přepočtou 
na odhadovaný podíl libového masa pomocí samotného přístroje PG200. 

3. Podíl libového masa v jatečně upraveném těle se vypočítá podle tohoto vzorce: 

Ŷ = 70,09860 – 0,84616 × X 1 + 0,091860 × X 2 

kde 

Ŷ = odhadovaný procentní podíl libového masa v jatečně upraveném těle, 

X 1 = tloušťka hřbetního sádla (včetně kůže) v milimetrech, měřeno kolmo k zadní části jatečně upraveného těla (7 cm 
od dělicí čáry na vnější straně a ± 4 cm od dělicí čáry na vnitřní části) mezi třetím a čtvrtým posledním žebrem, 

X 2 = tloušťka nejdelšího zádového svalu v milimetrech měřená ve stejné době, na stejném místě a stejným způsobem 
jako u X 1 . 

Tento vzorec platí pro jatečně upravená těla o hmotnosti 60 až 130 kg. 

ČÁST 3 

Hennessy grading probe (HGP4) 

1. Pravidla stanovená v této části se použijí při třídění jatečně upravených těl prasat pomocí přístroje známého jako 
„Hennessy Grading Probe (HGP 4)“. 

2. Přístroj HGP4 je vybaven sondou o průměru 5,95 milimetrů (a 6,3 milimetrů u hrany horní části sondy) obsahující 
fotodiodu a fotodetektor, jejíž operační vzdálenost je v rozpětí 0 až 120 milimetrů. Výsledky měření se přepočtou na 
odhadovaný podíl libového masa prostřednictvím samotného přístroje HGP4 nebo počítače, na který je napojen.
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3. Podíl libového masa v jatečně upraveném těle se vypočítá podle tohoto vzorce: 

Ŷ = 70,37871 – 0,86986 × X 1 + 0,080138 × X 2 

kde 

Ŷ = odhadovaný procentní podíl libového masa v jatečně upraveném těle, 

X 1 = tloušťka hřbetního sádla (včetně kůže) v milimetrech, naměřená 6 centimetrů od dělicí čáry jatečně upraveného 
těla mezi třetím a čtvrtým posledním žebrem, 

X 2 = tloušťka nejdelšího zádového svalu v milimetrech měřená ve stejné době, na stejném místě a stejným způsobem 
jako u X 1 . 

Tento vzorec platí pro jatečně upravená těla o hmotnosti 60 až 130 kg. 

ČÁST 4 

Fat-o-meat’er (FOM II) 

1. Pravidla stanovená v této části se použijí při třídění jatečně upravených těl prasat pomocí přístroje známého jako „Fat- 
O-Meat’er (FOM II)“. 

2. Přístroj je novou verzí měřicího systému Fat-O-Meat’er. Přístroj FOM II se skládá z optické sondy s nožem, hloub­
kového měřiče s operační vzdáleností v rozpětí 0 až 125 milimetrů a zařízení pro sběr a rozbor údajů – počítač 
Carometec Touch Panel i15 (Ingress Protection IP69K). Výsledky měření se přepočtou na odhadovaný procentní podíl 
libového masa prostřednictvím samotného přístroje FOM II. 

3. Podíl libového masa v jatečně upraveném těle se vypočítá podle tohoto vzorce: 

Ŷ = 68,85997 – 0,94985 × X 1 + 0,088314 × X 2 

kde 

Ŷ = odhadovaný procentní podíl libového masa v jatečně upraveném těle, 

X 1 = tloušťka hřbetního sádla (včetně kůže) v milimetrech, měřeno kolmo k zadní části jatečně upraveného těla (7 cm 
od dělicí čáry na vnější straně a ± 4 cm od dělicí čáry na vnitřní části) mezi druhým a třetím posledním žebrem, 

X 2 = tloušťka nejdelšího zádového svalu v milimetrech měřená ve stejné době, na stejném místě a stejným způsobem 
jako u X 1 . 

Tento vzorec platí pro jatečně upravená těla o hmotnosti 60 až 130 kg. 

ČÁST 5 

OptiScan TP 

1. Pravidla stanovená v této části se použijí při třídění jatečně upravených těl prasat pomocí přístroje známého jako 
„OptiScan TP“. 

2. Přístroj Optiscan–TP je vybaven digitálním zařízením na zpracování snímků, které snímá osvětlenou fotografii dvou 
měřicích bodů na jatečně upravených tělech. Snímky jsou základem pro výpočet tloušťky sádla a svaloviny podle 
metody dvou bodů „Zwei-Punkte Messverfahren (ZP)“. 

Výsledky měření se přepočtou na odhadovaný podíl libového masa pomocí samotného přístroje Optiscan–TP. Foto­
grafie jsou uloženy a mohou být později kontrolovány. Integrované rozhraní Bluetooth® umožňuje snadný přenos 
dat. 

3. Podíl libového masa v jatečně upraveném těle se vypočítá podle tohoto vzorce: 

Ŷ = 58,81491 – 0,64150 × X 1 + 0,16873 × X 2 

kde 

Ŷ = odhadovaný procentní podíl libového masa v jatečně upraveném těle, 

X 1 = minimální tloušťka sádla (včetně kůže) v milimetrech nad svalem M. gluteus medius, 

X 2 = tloušťka bederního svalu v milimetrech měřená jako nejkratší vzdálenost od předního (lebečního) konce svalu M. 
gluteus medius k hornímu (hřbetnímu) okraji páteřního kanálu. 

Tento vzorec platí pro jatečně upravená těla o hmotnosti 60 až 130 kg.
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ČÁST 6 

CSB Image Meater (CSB) 

1. Pravidla stanovená v této části se použijí při třídění jatečně upravených těl prasat pomocí přístroje známého jako „CSB 
Image-Meater“. 

2. Přístroj CSB-Image-Meater je zařízením pro digitální zpracování obrazu, v němž jsou jatečně upravené půlky těla 
automaticky snímány kamerovým systémem. Obrazové údaje jsou následně zpracovány v počítači pomocí zvláštního 
softwaru pro zpracování obrazu. Proměnné u přístroje CSB-Image-Meater se měří na řezu vedeném podélnou osou 
jatečně upraveného těla v oblasti kýty kolem svalu M. gluteus medius. Výsledky měření se přepočtou na odhadovaný 
procentní podíl libového masa. 

3. Podíl libového masa v jatečně upraveném těle se vypočítá podle tohoto vzorce: 

Ŷ = 71,65733 – (0,22223 × S) + (0,032383 × F) – (0,20522 × MS) + (0,053050 × MF) – (0,13195 × WL) – 
(0,16384 × WaS) 

kde 

Ŷ = odhadovaný procentní podíl libového masa v jatečně upraveném těle, 

S = minimální tloušťka sádla (včetně kůže) v milimetrech nad svalem M. gluteus medius, 

F = tloušťka bederního svalu v milimetrech měřená jako nejkratší vzdálenost od předního (lebečního) konce svalu 
M. gluteus medius k hornímu (hřbetnímu) okraji páteřního kanálu, 

MS = průměrná tloušťka sádla nad svalem M. gluteus medius (v mm), 

MF = průměrná tloušťka svalu pod svalem M. gluteus medius (v mm), 

WL = průměrná délka obratlů včetně plotének (v mm), 

WaS = průměrná tloušťka sádla nad 1. měřeným obratlem (a) (v mm). 

4. Body měření popisuje část II protokolu, jenž Komisi zaslala Belgie v souladu s čl. 23 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1249/2008. 

Rovnice je platná pro jatečně upravená těla vážící mezi 60 a 130 kilogramy. 

ČÁST 7 

VCS 2000 

1. Pravidla stanovená v této části se použijí při třídění jatečně upravených těl prasat pomocí přístroje známého jako „VCS 
2000“. 

2. Přístroj VCS 2000 je zařízení pro digitální zpracování obrazu, v němž jsou jatečně upravené půlky těla automaticky 
snímány kamerovým systémem. Obrazové údaje jsou následně zpracovány v počítači pomocí zvláštního softwaru pro 
zpracování obrazu. Výsledky měření se přepočtou na odhadovaný podíl libového masa. 

3. Podíl libového masa v jatečně upraveném těle se vypočítá podle tohoto vzorce: 

Ŷ = 51,85549 + (0,013351 × TL1) + (0,020216 × TL4) + (0,012917 × TL6) – (0,0061754 × TL7) + (0,014479 × 
TL8) – (0,000020016 × HF13) – (0,0067020 × HL7) – (0,015821 × HL8) + (10,97550 × HV1) – 
(0,000010969 × HF26) – (0,00043912 × HF28) – (0,000021232 × HF31) – (0,000019406 × HF34) – 
(0,024227 × HL15) – (0,0099866 × HL17) – (0,0085447 × HL18) – (0,020238 × HL20) – (0,0086577 × 
HL21) – (0,0076468 × HL23) – (0,0074809 × HL24) + (0,074204 × HV19) – (0,0058634 × HL31) – 
(0,015560 × SBAR1) – (0,015265 × SBAR2) – (0,019170 × SBAM2) + (0,043510 × VBAM2) – (0,026957 × 
FBAR4) – (0,010999 × KBAR4) – (0,018434 × FBAM4) – (0,017239 × SBAR5) + (0,072272 × VBAR5) – 
(0,0071030 × SBAM5) + (0,068737 × VBM5) – (3,68219 × TL2/TL8) – (1,17220 × TL5/TL8) – (3,19090 × 
TL7/TL8) + (4,49917 × TL1/TL5) + (9,13323 × TL4/TL5) + (4,82528 × TL6/TL5) – (6,62198 × HL15/HL7) – 
(2,36961 × HL17/HL7) – (1,75295 × HL18/HL7) – (5,58346 × HL20/HL7) – (1,66395 × HL23/HL7) + 
(2,85610 × HL30/HL7) + (0,0034487 × HL1/HL18) + (0,0036430 × HL4/HL18) + (0,0046569 × HL9/HL18) 
+ (0,096880 × HL10/HL18) + (0,0051002 × HL12/HL18) + (0,076501 × HL13/HL18) + (0,0054646 × HL14/ 
HL18) – (1,49515 × HL15/HL18) – (1,18547 × HL20/HL18) + (0,082962 × HL27/HL18) + (0,071890 × HL30/ 
HL18) + (0,086655 × HL32/HL18) + (44,62296 × HF2/HF1) – (44,62325 × HF3/HF1) + (26,92160 × HF4/HF1) 
– (2,60469 × HF26/HF1) – (138,22300 × HF28/HF1) – (5,26517 × HF31/HF1) – (4,09877 × HF34/HF1) + 
(108,30840 × HF37/HF1) + (8,05099 × HF40/HF1) + (0,30959 × HF4/HF26) + (1,21963 × HF20/HF26) – 
(20,88758 × HF28/HF26) + (1,67606 × HF37/HF26) + (0,15193 × HF40/HF26)
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kde 

Ŷ = odhadovaný procentní podíl libového masa v jatečně upraveném těle, 

TL1, TL4, TL6 … HF40/HF26 jsou proměnné měřené přístrojem VCS 2000. 

4. Body měření popisuje část II protokolu, jenž Komisi zaslala Belgie v souladu s čl. 23 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1249/2008. 

Rovnice je platná pro jatečně upravená těla vážící mezi 60 a 130 kilogramy. 

ČÁST 8 

AutoFOM III 

1. Pravidla stanovená v této části se použijí při třídění jatečně upravených těl prasat pomocí přístroje známého jako 
„AutoFOM III“. 

2. Přístroj je vybaven šestnácti ultrazvukovými snímači o frekvenci 2 MHz (Carometec A/S), operační vzdálenost mezi 
snímači je 25 mm. Ultrazvukové údaje zahrnují výsledky měření tloušťky hřbetního tuku, tloušťky svaloviny a souvi­
sejících parametrů. Výsledky měření se přepočtou na odhadovaný podíl libového masa pomocí počítače. 

3. Podíl libového masa v jatečně upraveném těle se vypočítá podle tohoto vzorce: 

Ŷ = 72,82182 – (0,055746 × R2P2) – (0,056757 × R2P3) – (0,054895 × R2P4) – (0,055823 × R2P6) – 
(0,056800 × R2P7) – (0,054876 × R2P8) – (0,056419 × R2P10) – (0,055541 × R2P11) – (0,022251 × 
R2P13) – (0,022702 × R2P14) – (0,051975 × R2P15) – (0,030301 × R2P16) + (0,011064 × R3P1) + 
(0,011312 × R3P3) + (0,011353 × R3P5) + (0,011789 × R3P6) + (0,012286 × R3P7) + (0,010915 × 
R3P9) – (0,033450 × R4P7) – (0,020275 × R4P8) – (0,032423 × R4P9) – (0,038300 × R4P10) – (0,062709 
× R4P11) – (0,027456 × R4P12) – (0,052494 × R4P13) – (0,064748 × R4P15) – (0,076343 × R4P16) 

kde 

Ŷ = odhadovaný procentní podíl libového masa v jatečně upraveném těle, 

R2P2, R2P3, R2P4 … R4P16 jsou proměnné měřené přístrojem AutoFOM III. 

4. Body měření popisuje část II protokolu, jenž Komisi zaslala Belgie v souladu s čl. 23 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1249/2008. 

Rovnice je platná pro jatečně upravená těla vážící mezi 60 a 130 kilogramy.
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DOPORUČENÍ 

DOPORUČENÍ KOMISE 

ze dne 17. července 2012 

o přístupu k vědeckým informacím a jejich uchovávání 

(2012/417/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na článek 292 této smlouvy, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Sdělení Komise Evropa 2020 ( 1 ) předkládá jako prioritu 
rozvoj hospodářství založeného na znalostech a inova­
cích. 

(2) Cíle stanovené ve strategii Evropa 2020 jsou podrobněji 
rozvedeny zejména ve stěžejních iniciativách „Digitální 
agenda pro Evropu“ ( 2 ) a „Unie inovací“ ( 3 ). Mezi opatření, 
jež se mají v rámci „Digitální agendy“ provést, patří 
všeobecné rozšíření výzkumu financovaného z veřejných 
prostředků pomocí zveřejňování vědeckých údajů a zpráv 
prostřednictvím otevřeného přístupu. Iniciativa „Unie 
inovací“ vyzývá k vytvoření rámce Evropského výzkum­
ného prostoru (EVP), který by pomohl odstraňovat 
překážky mobility a přeshraniční spolupráce. Stanoví, 
že by se měl prosazovat otevřený přístup k publikacím 
a údajům z výzkumu financovaného z veřejných 
prostředků a že přístup k publikacím by se měl stát 
obecnou zásadou u projektů financovaných rámcovými 
programy EU pro oblast výzkumu. 

(3) Dne 14. února 2007 přijala Komise sdělení o vědeckých 
informacích v digitálním věku: přístup, šíření a uchovává­
ní ( 4 ), k němuž byl připojen pracovní dokument útvarů 
Komise. V něm podala přehled o situaci v Evropě, pokud 

jde o vědecké publikace a uchovávání výsledků výzkumu, 
a zkoumala příslušné organizační, právní, technické 
a finanční otázky. 

(4) Po tomto sdělení následovaly v listopadu 2007 závěry 
Rady o vědeckých informacích v digitálním věku: přístup, 
šíření a uchovávání. Závěry vyzvaly Komisi, aby experi­
mentovala s otevřeným přístupem k vědeckým publika­
cím, které jsou výsledkem projektů financovaných 
rámcovými programy EU pro oblast výzkumu, a obsaho­
valy řadu opatření, která měly provést členské státy. 
V některých oblastech, jichž se závěry dotýkaly, došlo 
k pokroku, nepodařilo se však splnit všechny cíle 
a pokrok jednotlivých členských států byl nevyrovnaný. 
Aby se co nejvíce využil evropský potenciál výzkumu, je 
třeba akce na úrovni EU. 

(5) Cílem politik otevřeného přístupu je poskytnout 
čtenářům bezplatně přístup k recenzovaným vědeckým 
publikacím a údajům z výzkumu v co nejranější fázi 
jejich šíření a umožnit používání a opakované využívání 
výsledků vědeckého výzkumu. Tyto politiky by se měly 
provádět s ohledem na problematiku práv duševního 
vlastnictví. 

(6) Politiky otevřeného přístupu k výsledkům vědeckého 
výzkumu by se měly vztahovat na veškerý výzkum finan­
covaný z veřejných prostředků. Očekává se, že tyto poli­
tiky zlepší podmínky pro provádění výzkumu tím, že 
omezí zdvojování úsilí a minimalizují čas strávený vyhle­
dáváním informací a získáváním přístupu k nim. To 
urychlí vědecký pokrok a usnadní spolupráci v rámci 
EU i mimo ni. Tyto politiky budou rovněž reakcí na 
výzvy ke zlepšení přístupu k vědeckým informacím, 
které vycházejí z vědecké obce. 

(7) Možnost vzájemného působení subjektů ve společnosti 
v rámci výzkumného cyklu zvyšuje kvalitu, význam, 
přijatelnost a udržitelnost výsledků inovací začleněním 
očekávání, potřeb, zájmů a hodnot společnosti. Otevřený 
přístup je klíčovým prvkem politik členských států pro 
odpovědný výzkum a inovace, jelikož dává výsledky 
výzkumu k dispozici všem a usnadňuje zapojení společ­
nosti.
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( 1 ) KOM(2010) 2020 v konečném znění ze dne 3. března 2010, 
k dispozici na adrese: http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/ 
LexUriServ.do?uri=COM:2010:2020:FIN:CS:PDF. 

( 2 ) KOM(2010) 245 v konečném znění/2 ze dne 26. srpna 2010, 
k dispozici na adrese http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ. 
do?uri=COM:2010:0245:FIN:CS:PDF. 

( 3 ) KOM(2010) 546 v konečném znění ze dne 6. října 2010, k dispozici 
na adrese http://ec.europa.eu/research/innovation-union/pdf/ 
innovation-union-communication_en.pdf#view=fit&pagemode= 
none. 

( 4 ) KOM(2007) 56 v konečném znění ze dne 14. února 2007, k dispo­
zici na adrese http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri= 
CELEX:52007DC0056:CS:NOT.
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(8) Širší přístup k výsledkům vědeckého výzkumu přinese 
prospěch také podnikům. Zejména malé a střední 
podniky zlepší svou schopnost inovace. Politiky týkající 
se přístupu k vědeckým informacím by proto měly 
rovněž usnadnit přístup k vědeckým informacím pro 
soukromé společnosti. 

(9) Svět vědy a výzkumu zásadně proměnil internet. 
Výzkumné komunity například experimentovaly s novými 
způsoby registrace, certifikace, šíření a uchovávání vědec­
kých publikací. Tomuto novému prostředí se musí 
přizpůsobit politiky výzkumu a financování. Členským 
státům by se mělo doporučit, aby přizpůsobily a rozvíjely 
své politiky otevřeného přístupu k vědeckým publikacím. 

(10) Otevřený přístup k údajům z vědeckého výzkumu posi­
luje kvalitu údajů, omezuje potřebu zdvojování výzkumu, 
urychluje vědecký pokrok a pomáhá v boji proti 
podvodům v oblasti vědy. Ve své závěrečné zprávě 
„Riding the wave: How Europe can gain from the rising 
tide of scientific data“ (Jak může Evropa těžit z rostoucího 
přílivu vědeckých údajů) ( 1 ) z října 2010 zdůraznila 
skupina odborníků na vysoké úrovni pro vědecké údaje 
zásadní význam sdílení a uchovávání spolehlivých údajů 
získaných vědeckým bádáním. Opatření politiky v oblasti 
přístupu k údajům jsou proto naléhavě potřebná a měla 
by se členským státům doporučit. 

(11) Uchovávání výsledků vědeckého výzkumu je ve veřejném 
zájmu. Tradičně za ně byly odpovědné knihovny, 
zejména národní knihovny uchovávající povinné výtisky. 
Objem vznikajících výsledků výzkumu ohromným 
tempem roste. Měly by se zavést mechanismy, infrastruk­
tury a softwarová řešení, které by umožnily dlouhodobé 
uchovávání výsledků výzkumu v digitální podobě. 
Zásadní význam má udržitelné financování jejich ucho­
vávání, neboť náklady na správu digitálního obsahu jsou 
stále poměrně vysoké. Vzhledem k důležitosti uchovávání 
výsledků výzkumu pro budoucí využití by se členským 
státům mělo doporučit zavedení či posílení politik v této 
oblasti. 

(12) Politiky, které mají členské státy vytvořit, by měly být 
vymezeny na vnitrostátní nebo nižší úrovni v závislosti 
na ústavním uspořádání a rozdělení odpovědnosti při 
definování výzkumné politiky. 

(13) Přístup k vědeckým informacím a jejich dlouhodobé 
uchovávání zlepší také robustní elektronické infrastruk­
tury, o něž se vědecký informační systém opírá. Tím se 
může posílit kooperativní výzkum. Podle sdělení Komise 
„Infrastruktury IKT pro elektronickou vědu“ ( 2 ) se elekt­

ronické infrastruktury chápou jako „prostředí, ve kterém 
lze snadno sdílet výzkumné zdroje (hardware, software 
a obsah) a přistupovat k nim, kdykoli je to potřebné 
v zájmu lepšího a účinnějšího výzkumu.“ Měl by se 
proto doporučit další rozvoj takovýchto infrastruktur 
a jejich propojení na evropské úrovni. 

(14) Snaha o prosazení otevřeného přístupu probíhá na celém 
světě, o čemž svědčí „Revidovaná strategie podílu 
UNESCO na podpoře volného přístupu k vědeckým 
informacím a výzkumu“ ( 3 ) a „Usnesení OECD o přístupu 
k výsledkům výzkumu financovaného z veřejných zdro­
jů“ ( 4 ). Tohoto celosvětového úsilí by se měly účastnit 
i členské státy a jít příkladem vytvářením otevřeného 
prostředí kooperativního výzkumu založeného na 
vzájemnosti. 

(15) Vzhledem k přechodnému stavu ve vydavatelském 
odvětví je třeba, aby se zúčastněné strany spojily, tomuto 
transformačnímu procesu napomáhaly a hledaly udrži­
telná řešení pro postup publikování vědeckých textů. 

(16) Dne 12. prosince 2011 přijala Komise balíček obsahující 
sdělení o veřejně přístupných údajích, návrh směrnice, 
kterou se mění směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2003/98/ES ze dne 17. listopadu 2003 o opako­
vaném použití informací veřejného sektoru ( 5 ), a nová 
pravidla Komise týkající se dokumentů, které má k dispo­
zici. Balíček představil strategii Komise týkající se veřejně 
přístupných údajů v jednotném soudržném rámci, který 
zahrnuje opatření včetně tohoto doporučení. 

(17) Toto doporučení je doprovázeno sdělením, ve kterém 
Komise definuje svou politiku a vizi otevřeného přístupu 
k výsledkům výzkumu. Nastiňuje opatření, která provede 
Komise jakožto orgán poskytující finanční prostředky pro 
vědecký výzkum z rozpočtu Unie. 

(18) Společně s tímto doporučením a průvodním sdělením 
přijímá Komise sdělení „Posílené partnerství Evropského 
výzkumného prostoru pro excelenci a růst“ stanovící 
hlavní priority pro dokončení Evropského výzkumného 
prostoru, mezi něž patří optimální pohyb vědeckých 
poznatků, přístup k nim a jejich předávání,

CS L 194/40 Úřední věstník Evropské unie 21.7.2012 

( 1 ) http://cordis.europa.eu/fp7/ict/e-infrastructure/docs/hlg-sdi-report.pdf. 
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( 4 ) http://www.oecd.org/dataoecd/9/61/38500813.pdf. 
( 5 ) Úř. věst. L 345, 31.12.2003, s. 90.
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DOPORUČUJE, ABY ČLENSKÉ STÁTY: 

Otevřený přístup k vědeckým publikacím 

1. vymezily jasné politiky pro šíření vědeckých publikací, které 
vznikly v rámci výzkumu financovaného z veřejných 
prostředků, a otevřený přístup k nim. Tyto politiky by 
měly stanovit: 

— konkrétní cíle a ukazatele pro měření pokroku, 

— prováděcí plány, včetně rozdělení odpovědností, 

— související finanční plánování. 

zajistily, že v důsledku těchto politik: 

— by měl co nejdříve existovat otevřený přístup k publika­
cím, které vznikly v rámci výzkumu financovaného 
z veřejných prostředků, a to pokud možno okamžitě 
a rozhodně nejpozději šest měsíců po datu uveřejnění, 
u společenských a humanitních věd pak dvanáct měsíců, 

— budou licenční systémy vyváženě přispívat k otevřenému 
přístupu k vědeckým publikacím, které vznikly v rámci 
výzkumu financovaného z veřejných prostředků, a to 
v souladu s platnými právními předpisy o autorském 
právu a aniž by tyto předpisy byly dotčeny, a rovněž 
budou podporovat výzkumné pracovníky, aby si při 
udělování licencí vydavatelům udrželi svá autorská práva, 

— bude systém akademického profesního postupu 
podporovat a odměňovat výzkumné pracovníky, kteří 
se účastní kultury sdílení výsledků výzkumu, a to 
zejména zajištěním otevřeného přístupu k jejich publi­
kacím a vytvářením, podporou a užíváním nových, alter­
nativních modelů kariérního hodnocení, měření a ukaza­
telů, 

— se zlepší transparentnost, zejména informováním veřej­
nosti o dohodách mezi veřejnými institucemi či skupi­
nami veřejných institucí a vydavateli ohledně poskyto­
vání vědeckých informací. Tam by měly spadat i dohody 
týkající se tzv. „velkých obchodů“, tj. balíků předplatných 
na tištěná a elektronická periodika nabízených za snížené 
ceny, 

— budou mít malé a střední podniky a samostatně působící 
výzkumní pracovníci co možná nejširší a nejlevnější 
přístup k vědeckým publikacím výsledků výzkumu finan­
covaného z veřejných prostředků. 

2. zajistily, aby instituce financující výzkum odpovědné za 
správu veřejných prostředků pro financování výzkumu 
a akademické instituce, které jsou příjemci financování 
z veřejných prostředků, prováděly příslušné politiky tím, že: 

— vymezí institucionální politiky pro šíření vědeckých 
publikací a otevřený přístup k nim; stanoví prováděcí 
plány na úrovni těchto financujících institucí, 

— poskytnou potřebné finanční prostředky pro šíření 
(včetně otevřeného přístupu), přičemž zohlední různé 
kanály, případně včetně digitálních elektronických infra­
struktur, jakož i nové a experimentální metody vědecké 
komunikace, 

— upraví systém zaměstnávání a kariérního hodnocení 
výzkumných pracovníků a hodnotící systém pro udělo­
vání výzkumných grantů výzkumným pracovníkům, aby 
byli odměňováni ti, kteří se účastní kultury sdílení 
výsledků výzkumu. Zlepšené systémy by měly zohlednit 
výsledky výzkumu, které byly poskytnuty k dispozici 
prostřednictvím otevřeného přístupu, a vytvářet, 
podporovat a používat nové, alternativní modely kariér­
ního hodnocení, měření a ukazatelů, 

— poskytnou výzkumným pracovníkům poradenství 
ohledně toho, jak dodržovat politiky otevřeného 
přístupu, zejména v oblasti správy jejich práv duševního 
vlastnictví při zajištění otevřeného přístupu k jejich publi­
kacím, 

— povedou společná jednání s vydavateli, aby získaly co 
nejlepší podmínky pro přístup k publikacím včetně 
používání a opakovaného využívání, 

— zajistí, aby byly výsledky výzkumu financovaného z veřej­
ných prostředků snadno identifikovatelné vhodnými 
technickými prostředky, a to i prostřednictvím metadat 
připojených k elektronickým verzím výstupů výzkumu. 

Otevřený přístup k výzkumným údajům 

3. vymezily jasné politiky pro šíření výzkumných údajů, které 
vznikly v rámci výzkumu financovaného z veřejných 
prostředků, a otevřený přístup k nim. Tyto politiky by 
měly stanovit: 

— konkrétní cíle a ukazatele pro měření pokroku, 

— prováděcí plány, včetně rozdělení odpovědností (a to 
včetně udělování příslušných licencí), 

— související finanční plánování. 

zajistily, že v důsledku těchto politik: 

— budou výzkumné údaje, které vznikly v rámci výzkumu 
financovaného z veřejných prostředků, veřejně přístupné, 
použitelné a opakovaně použitelné prostřednictvím digi­
tálních elektronických infrastruktur. Náležitě se zohlední 
zejména otázky týkající se ochrany soukromí, obchod­
ního tajemství, bezpečnosti státu, oprávněných obchod­
ních zájmů a práv duševního vlastnictví. Na žádné údaje, 
know-how a/nebo informace jakékoli podoby či povahy, 
které byly před výzkumnou činností ve vlastnictví 
soukromých subjektů v rámci společného partnerství 
veřejného a soukromého sektoru a byly jako takové 
označeny, se tato povinnost nevztahuje,
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— budou soubory dat snadno identifikovatelné a prostřed­
nictvím vhodných mechanismů propojitelné s jinými 
soubory dat a publikacemi a budou poskytovány další 
informace umožňující jejich náležité hodnocení a použití, 

— budou instituce odpovědné za správu veřejných 
prostředků pro financování výzkumu a akademické insti­
tuce, které jsou příjemci financování z veřejných 
prostředků, napomáhat při provádění vnitrostátní poli­
tiky tím, že zavedou mechanismy umožňující a odměňu­
jící sdílení výzkumných údajů, 

— budou se prosazovat a/nebo provádět magisterské 
a doktorské programy u nových profesních profilů 
v oblasti technologií zpracování dat. 

Uchovávání a opakované využívání vědeckých infor­
mací 

4. posílily uchovávání vědeckých informací tím, že: 

— vymezí a provádějí politiky, včetně rozdělení odpověd­
nosti za uchovávání vědeckých informací a souvisejícího 
finančního plánování, aby zajistily správu a dlouhodobé 
uchovávání výsledků výzkumu (údajů z primárního 
výzkumu i všech ostatních výsledků včetně publikací), 

— zajistí vytvoření účinného systému ukládání elektronic­
kých vědeckých informací, který by se vztahoval na 
publikace vytvořené přímo v digitální podobě a případně 
na související soubory dat, 

— uchová hardware a software potřebný k tomu, aby bylo 
možné tyto informace v budoucnosti přečíst, nebo bude 
tyto informace v pravidelných intervalech převádět do 
nového softwarového a hardwarového prostředí, 

— bude podporovat podmínky k tomu, aby zúčastněné 
strany nabízely služby s přidanou hodnotou založené 
na opakovaném využívání vědeckých informací. 

Elektronické infrastruktury 

5. dále rozvíjely elektronické infrastruktury, o něž se opírá 
systém pro šíření vědeckých informací tím, že: 

— budou podporovat infrastruktury vědeckých údajů pro 
šíření znalostí, výzkumné instituce a subjekty financující 
výzkum, aby se zabývaly všemi etapami životního cyklu 
informací. K těmto etapám by mělo patřit získávání, 
správa, metadata, původ, trvalé identifikátory, udělení 
oprávnění, ověřování pravosti a integrita údajů. Je třeba 
vytvořit přístupy, díky nimž bude mít vyhledávání údajů 
v různých oborech jednotnou podobu a tím se zkrátí 
proces osvojování znalostí potřebný k dosažení produk­
tivity, 

— budou podporovat přípravu a odborné vzdělávání 
nových skupin odborníků v oblasti informatiky zaměře­

ných na zpracování velkého objemu dat, včetně datových 
specialistů, techniků a správců dat, 

— budou posilovat a využívat stávající zdroje, aby byly 
ekonomicky účinné a aby se prováděly inovace v oblasti 
analytických nástrojů, vizualizací, podpory rozhodování, 
modelování a modelovacích nástrojů, simulací, nových 
algoritmů a vědeckého softwaru, 

— posílí infrastrukturu pro přístup k vědeckým informacím 
a jejich uchovávání na vnitrostátní úrovni a vyčlení 
k tomu potřebné finanční prostředky, 

— zajistí kvalitu a spolehlivost této infrastruktury, mimo 
jiné prostřednictvím certifikačních mechanismů pro 
úložiště dat, 

— zajistí interoperabilitu elektronických infrastruktur na 
vnitrostátní a globální úrovni. 

6. zajistily synergie mezi vnitrostátními elektronickými infra­
strukturami na evropské a globální úrovni tím, že: 

— budou přispívat k interoperabilitě elektronických infra­
struktur, zejména řešením výměny vědeckých údajů, 
přičemž zohlední zkušenosti se stávajícími projekty, 
infrastrukturami a softwarem vyvinutými na evropské 
i globální úrovni, 

— budou podporovat nadnárodní spolupráci, která 
prosazuje používání a rozvoj infrastruktur v oblasti infor­
mačních a komunikačních technologií pro vysokoškolské 
vzdělávání a výzkum. 

Mnohostranný dialog zainteresovaných stran na vnitros­
tátní, evropské a mezinárodní úrovni 

7. se účastnily mnohostranného dialogu zúčastněných stran na 
vnitrostátní, evropské a/nebo mezinárodní úrovni o tom, jak 
podporovat otevřený přístup k vědeckým informacím a jejich 
uchovávání. Účastníci by se měli zaměřit zejména na: 

— způsoby propojení publikací s výchozími údaji, 

— způsoby zlepšování přístupu a udržování nákladů pod 
kontrolou, např. prostřednictvím společných jednání 
s vydavateli, 

— nové výzkumné ukazatele a bibliometrické metody 
zahrnující nejen vědecké publikace, ale také soubory 
dat a jiné druhy výstupů z výzkumné činnosti a výkon­
nost jednotlivých výzkumných pracovníků, 

— nové systémy a struktury odměňování, 

— podporu zásad otevřeného přístupu a jejich provádění na 
mezinárodní úrovni, zejména v rámci iniciativ dvou­
stranné, mnohostranné a mezinárodní spolupráce.
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Strukturovaná koordinace členských států na úrovni EU 
a kroky navazující na toto doporučení 

8. do konce roku určily vnitrostátní referenční místo, jehož 
úkolem bude: 

— koordinovat opatření uvedená v tomto doporučení, 

— být partnerem Evropské komise v otázkách přístupu 
k vědeckým informacím a jejich uchovávání, zejména 
co se týče lepšího definování společných zásad a stan­
dardů, prováděcích opatření a nových způsobů šíření 
a sdílení výzkumu v rámci Evropského výzkumného 
prostoru, 

— podávat zprávy o krocích navazujících na toto doporu­ 
čení. 

Přezkum a podávání zpráv 

9. informovaly Komisi 18 měsíců po zveřejnění tohoto doporu­ 
čení v Úředním věstníku Evropské unie a poté vždy po dvou 
letech o opatřeních, která v návaznosti na jednotlivé body 
tohoto doporučení učinily, v souladu s formálními náleži­
tostmi, které se určí a dohodnou. Na základě toho Komise 
přezkoumá pokrok, jehož bylo v celé EU dosaženo, a vyhod­
notí, zda je třeba dalších opatření pro dosažení cílů stano­
vených v toto doporučení. 

V Bruselu dne 17. července 2012. 

Za Komisi 
Neelie KROES 

místopředsedkyně
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2012 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 310 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 840 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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